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Addenda :These seven additional supplications
are appended in some copies of the Sahifa

55) One of his Glorifications of Allah

وكان من تسبيحه أعن زين العابدين عليه السلام (55)

One of his glorifications, that is, of Zayn al-‘Abidin (upon him be peace)

1- Glory be to Thee, O God,
and I beg Thy loving care!

2- Glory be to Thee, O God,
and high art Thou exalted!

3- Glory be to Thee, O God,
and might is Thy loincloth!1

4- Glory be to Thee, O God,
and mightiness is Thy cloak!

5- Glory be to Thee, O God,
and magnificence is Thy authority!

6- Glory be to Thee, All-Mighty!
How mighty Thou art!

7- Glory be to Thee!
Thou art glorified in the highest!2
Thou hearest and seest what is under the soil!3
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8- Glory be to Thee!
Thou art witness over every whispered conversation!4

9- Glory be to Thee,
the place where every complaint is put down!

10- Glory be to Thee,
present in every assembly!

11- Glory be to Thee,
object of great hopes!

12- Glory be to Thee!
Thou seest what is at the lowest depth of the water!

13- Glory be to Thee!
Thou hearest the breaths of the fish
in the lowest depths of the oceans!

14- Glory be to Thee!
Thou knowest the weight of the heavens!

15- Glory be to Thee!
Thou knowest the weight of the earths!

16- Glory be to Thee!
Thou knowest the weight of the sun and the moon!

17- Glory be to Thee!
Thou knowest the weight of the darkness and the light!

18- Glory be to Thee!
Thou knowest the weight of the shadow and the air!

19- Glory be to Thee!
Thou knowest the weight of the wind,
how many times it is greater than the weight of a dust mote!

20- Glory be to Thee,
All-holy, All-holy, All-holy!

21- Glory be to Thee!
I wonder how any who knows Thee could fear Thee not!



22- Glory be to Thee, O God,
and Thine is the praise!

23- Glory be to God, the All-high, the All-Mighty!

Al-Zuhri related from Sa'id ibn al-Musayyib.5 He said:
The people were not going out of Mecca until Ali ibn al-Husayn, the chief of the worshippers (upon him
be peace) went out.
So he went out, and they went out with him. He stopped in one of the waystations and prayed two
rak'as. Then he glorified God - I mean with this glorification - during his prostration.
There was no tree and no clod of earth that did not glorify along with him, so we were frightened. He
raised his head.
He said: O Sa'id, are you frightened? I said: Yes, O son of the Messenger of God!
He said: This is the greatest glorification. It was related to me by my father from his grandfather from the
Messenger of God (God bless him and his Household). No sins remain with this glorification. When God
(majestic is His majesty) created Gabriel, He inspired him with this glorification. It is God's greatest
name.

.سبحانَكَ اللَّهم وحنَانَيكَ .1

2. تالَيتَعو مانَكَ اللَّهحبس.

.سبحانَكَ اللَّهم والْعز إزاركَ .3

.سبحانَكَ اللَّهم والْعظَمةُ رِدآوكَ .4

.سبحانَكَ اللَّهم والْبرِيآء سلْطانُكَ .5

.سبحانَكَ من عظيم ما اعظَمكَ .6

7. لعالملا الا ف تِحبانَكَ سحبس،

.تَسمع وتَرى ما تَحت الثَّرى



سبحانَكَ .8

.انْت شَاهدُ كل نَجوى

.سبحانَكَ موضع كل شَوى .9

.سبحانَكَ حاضر كل ملا .10

11. جآءالر يمظانَكَ عحبس.

سبحانَكَ .12

آءرِ الْمقَع تَرى ما ف.

سبحانَكَ تَسمع انْفَاس الْحيتَانِ .13

.ف قُعورِ الْبِحارِ

سبحانَكَ .14

.تَعلَم وزْنَ السمواتِ

15. ينضرزْنَ الاو لَمانَكَ تَعحبس.

.سبحانَكَ تَعلَم وزْنَ الشَّمسِ والْقَمرِ .16

.سبحانَكَ تَعلَم وزْنَ الظُّلْمة والنُّورِ .17



سبحانَكَ .18

آءوالْهو ءَزْنَ الْفو لَمتَع.

سبحانَكَ تَعلَم وزْنَ .19

.الرِيح كم ه من مثْقَالِ ذَرة

20. قُدُّوس قُدُّوس انَكَ قُدُّوسحبس.

سبحانَكَ عجباً من عرفَكَ .21

.!كيف لا يخَافُكَ؟

سبحانَكَ اللَّهم وبِحمدِكَ .22

23. يمظالْع لالْع هانَكَ الحبس.

بِ قاليسالْم نيدِ بعس نرِي عهروى الز:

لامالس هلَيع ابِدِينِدُ الْعيس نيسالْح نب لع جخْري َّتةَ حم نونَ مجخْرلا ي مكانَ الْقَو،

فَخَرج وخَرجت معه، فَنَزل ف بعضِ لْمنَازِلِ فَصلَّ ركعتَين، فَسبح ف سجودِه ـ يعن بِهذَا التَّسبِيح ـ

هأسر فَعنَا، فَرفَفَزِع ،هعم حبس إلا دَرلا مو رشَج قبي فَلَم،

هولِ السر نا ابي منَع :؟ فَقُلْتتفَزِعيدٌ اعا سي :فَقَال



فَقال: هذَا التَّسبِيح الاعظَم، حدَّثَن ابِ عن جدِّي عن رسولِ اله صلَّ اله علَيه وآله: لا تَبقَ الذُّنُوب مع هذَا
ربكالا هال ماس وهو ،بِيحهذَا التَّس هملْها يلئربج ا خَلَقلَم لالُهج له جنَّ الاو ،بِيحالتَّس.

56) A Supplication and Magnification by him (upon him be
peace)

دعاء وتمجيد له عليه السلام (56)

1 ةظَملْقُلُوبِ بِالْعل َّلالَّذِي تَج هدُ لمـ الْح،

ةزارِ بِالْعصبالا نع بتَجاحو،

ةبِالْقُدْر شْيآءالا َلع اقْتَدَرو.

2 هتيورل تتَثْب صاربالا ـ. فَلا

هتظَمع نْهلُغُ كتَب امهوالا لاو.

3 رِيآءبْالو ةظَمبالْع ربـ. تَج،

،وتَعطَّف بِالْعزِ والْبِرِ والْجلالِ

،وتَقَدَّس بِالْحسن والْجمالِ

هآءالْبدَ بِالْفَخْرِ وجتَمو،

لاءالادِ وجبِالْم لَّلتَجو،



يآءالضبِالنَّورِ و تَخْلَصاسو.

4. لَه يرلا نَظ قخال،

دَّ لَهدٌ لا نحاو،

دَّ لَهدٌ لا ضواحو،

لَه فْوك دٌ لامصو،

هعم لا ثَان إلهو،

لَه ينعلا م رازِقو ،لا شَرِيكَ لَه رفاطو.

،ـ. والاول بِلا زَوال5

،والدَّآئم بِلا فَناء

والْقائم بِلا عنآء، والْمومن بِلا نهاية

،والْمبدِى بِلا امد، والصانع بِلا احد

.والرب بِلا شَرِيك، والْفاطر بِلا كلْفَة، والْفَعال بِلا عجز

،لَيس لَه حدٌّ ف مان .6

.ولا غايةٌ ف زَمان



الزي لَنو ولزي لاو لزي لَم

كذلكَ ابدَاً

ومالْقَي الْح لهالا وه،

يمالْح الْقادِر القَديم مالدَّآئ.

،إلهِ عبيدُكَ بِفنآئكَ .7

،سآئلُكَ بِفنآئكَ

فَقيركَ بِفنآئكَ

(ثَلاثاً)

،إلهِ لَكَ يرهب الْمتَرهبونَ .8

،وإلَيكَ اخْلَص الْمستَهِلُّونَ

.رهبةً لَكَ، ورجآء لعفْوِكَ

9. قالْح يا إله

ينرِختَصسالْم عآءد محار،

ينلالْغاف مرآئج نع فاعو،



يبِيننانِ الْمسإح ف زِدو

يوم الْۇفُودِ علَيكَ

رِيميا ك.

1- Praise belongs to God, who
disclosed Himself to hearts through mightiness,
veiled Himself from eyes through might,
and exercises power over the things through power!

2- Eyes are not firm enough to see Him
and imaginations reach not the core of His mightiness.

3- He displays His overwhelming power in mightiness and magnificence,
robes Himself in might, goodness, and majesty,
is far removed from imperfection through comeliness and beauty,
assumes His glory in pride and splendour,
puts on His majesty through glory and boons,
and has chosen for Himself light and radiance.

4- He is a Creator who has no equal,
a Unique who has no rival,
a One who has no opposite,
an Eternal Refuge who has no match,
a God who has no second,
an Initiator who has no partner,
a Provider who has no helper.

5- He is the First without disappearance,
the Everlasting without annihilation,
the Standing without difficulty,
the Security-giver without end,
the Originator without term,
the Maker without anything,
the Lord without partner,
the Initiator without discomfort,
the Accomplisher without incapacity.



6- He has no bound in space
and no limit in time;
He ever was, He ever is,
He ever will be the same, endlessly.
He is God, the Living, the Self-subsistent,
the Everlasting, the Eternal, the All-powerful, the All-wise.

7- My God,
Thy little slave is in Thy courtyard,
Thy beggar is in Thy courtyard,
Thy poor one is in Thy courtyard!

This verse should be said three times

8- My God,

before Thee tremble the pious tremblers,

to Thee devote themselves the lamenters,

in fear of Thee, in hope of Thee!

9- O God of Truth,

have mercy upon the supplication

of those who cry for help!

Pardon the sins of the heedless!

And increase beneficence



toward those who keep turning [to Thee]

on the Day they arrive before Thee,

O Generous God!

57) His Supplication in Mentioning the Household of Muhammad
(upon them be peace)

وكان من دعائه ( عليه السلام ) ف ذكر آل محمد عليهم السلام (57)

1. نيام مللَّها

ةامرْبِال آلَهداً ومحم خَص،

ِسالَةبِالر مباهحو،

يلَةسبِالْو مصهخَصو،

نْبِيآءثَةَ الارو ملَهعجو،

،وخَتَم بِهِم الاوصيآء والائمةَ

قا بم لمعانَ وما ك لْمع مهلَّمعو

هِموِي إلَيالنَّاسِ تَه ندَةً مفْئا لعجو.



2. رِينالطَّاه هآلد ومحم َلع لفَص،

لُهها نْتبِنا ما ا لافْعو

ةرالاخالدُّنْيا وو الدِّين ف،

ء قَدِيرَش لك َلإنَّكَ ع.

1- O God, O He Who
singled out Muhammad and his Household for honour,
showed favour toward them with messengerhood,
specified them for the mediation,6
appointed them the heirs to the prophets,
sealed with them the executors and the Imams,
taught them the knowledge of what has been
and what remains to be,
and made the hearts of the people incline toward them!

2- Bless Muhammad and his Household, the pure,
and act toward us with that of which Thou art worthy
in religion, in this world, and in the next world!
Thou art powerful over everything.7

58) His Supplication in Calling down Blessings upon Adam

و كان من دعائه ( عليه السلام ) ف الصلاة عل آدم عليه السلام (58)

1مآدو مللَّهـ ا

،بدِيع فطْرتكَ

،واول معتَرِف من الطّين بِربوبِيتكَ



،وبدْۇ حجتكَ عل عبادِكَ وبرِيتكَ

،والدَّليل علَ الاستجارة بِعفْوِكَ من عقُوبتكَ

،والنَّاهج سبل تَوبتكَ

.والْموسل بين الْخَلْق وبين معرِفَتكَ

2. نْهع بِه تيضا رم الَّذِي لَقَّنْتَهو،

.بِمنّكَ علَيه ورحمتكَ

،والْمنيب الَّذِي لَم يصر علَ معصيتكَ .3

ينلّتَذَلالْم سآبِقو

،بِحلْق راسه ف حرمكَ

ةيصعدَ الْمعب لستَوالْمو

،بِالطَّاعة إل عفْوِكَ

نْبِيآءو الاباو

،الَّذِين اوذُوا ف جنْبِكَ

.واكثَر سانِ الارضِ سعياً ف طاعتكَ



4. منحيا ر نْتا هلَيع لفَص،

وملائتُكَ، وسانُ سمواتكَ وارضكَ

،كما عظَّم حرماتكَ

ودلَّنا عل سبِيل مرضاتكَ

ينماحالر محريا ا.

1- O God, as for Adam,
the marvel of Thy creation,
the first made of clay to confess Thy Lordship,
the beginning of Thy argument against Thy servants and creatures,
the guide to seeking sanctuary in Thy pardon
from Thy punishment,
the opener of the paths of repentance toward Thee,
the giver of the creatures access to knowledge of Thee,

2- the one concerning whom Thou hast conveyed Thy good pleasure
through Thy kindness and Thy mercy toward him,

3- the one who turned back and did not persist in disobeying Thee,
the forerunner among the self-abasers,
who shaved his head in Thy sacred precinct,
and among the seekers of access to Thy pardon,
through obedience after disobedience,
and the father of the prophets,
who were made to suffer for Thy sake
and who strove more than all the earth's inhabitants in obeying Thee –

4- bless him, Thou - O All-merciful -
Thy angels, and the inhabitants of Thy heavens
and Thy earth,
just as he magnified Thy inviolable commands
and guided us upon the path of Thy good pleasure,



O Most Merciful of the merciful!

59) His Supplication in Distress and Seeking Release

وكان من دعائه ( عليه السلام ) ف الرب والاقالة (59)

،إلهِ لا تُشْمت بِ عدُوِي .1

دِيقصو يممح ِب عتَفْج لاو.

إله هب ل لَحظَةً من لَحظاتكَ .2

بِه تَنتَلَيا ابم ّنع فشَت،

،وتُعيدُن إلَ احسن عاداتكَ عنْدِي

ائعد تَجِباسو

هعآءلَكَ د خْلَصا نم اءعدو،

تقُو فَتعفَقَدْ ض،

يلَتح قَلَّتو،

الح اشْتَدَّتو،

وايِست مما عنْدَ خَلْقكَ



َلكَ عجآور إلا ل قبي فَلَم.

3. يهنَا فا اشْفِ مك َلتَكَ عإنَّ قُدْر ِإله

بِه تَنتَلَيا ابم لكَ عتقُدْرك،

نسوندِكَ يوآئع رإنَّ ذِكو،

ِينقَوكَ يلفَضكَ وامإنْع ف جآءالرو;

لانّ لَم اخْل من نعمتكَ

نْذُ خَلَقْتَنم.

،وانْت إلهِ مفْزع وملْجأي .4

ّنع الذَّآبو ظُ لافالْحو،

5. ِب يمحالر ،َلع نّنتَحالْم،

بِرِزْق لّفَتالْم

ِب لان ما حكَ كقَضآئ ف،

هإلَي ترا صكَ ملْمبِعو.

فَاجعل يا وليِ وسيِدِي .6



تتَمحو ،َلع تيقَضو تيما قَدَّرف

حلاص يهما فو ،تيعاف

يهنَا فا امم خَلاصو;

.فَإنّ لا ارجو لدَفْع ذلكَ غَيركَ، ولا اعتَمدُ فيه إلا علَيكَ .7

.فَن يا ذَا الْجلالِ والاكرام، عنْدَ احسن ظَنّ بِكَ .8

9. يلَتلَّةَ حقو فعض محارو،

تبرك فشاكو،

توعد تَجِباسو،

تثْرع لْنقاو،

،وامنُن علَ بِذلكَ

.وعل كل داع لَكَ

ِدِي بِالدُّعآءييا س تَنرما،

ةبِالاجاب فَّلْتَتو،

دِيللا تَبو يهف الَّذِي لا خُلْف قدُكَ الْحعوو.



،فَصل عل محمد نَبِيِكَ وعبدِكَ .10

هتيب لها نم رِينالطَّاه َلعو،

ثْنغاو;

لَه اثيلا غ نم ياثفَإنَّكَ غ،

زَ لَهرلا ح نزُ مرحو،

تَهإجاب تبجوالَّذِي ا طَرضنَا الْماو،

وءالس نم ما بِه شْفكو.

11. مه فشاكو ،نجِبفَا

غَم ِجفَرو،

هلَيع ما كانَت نسحا إل دْ حالعاو

،ولا تُجازِن بِالاستحقاقِ

ولن بِرحمتكَ الَّت وسعت كل شَء

رامكالالالِ ويا ذَا الْج،

،صل علَ محمد وآلِ محمد



زِيزيا ع جِباو عماسو.

1- My God, let not my enemy gloat over me
and torment not my dear kinsman or friend through me!

2- My God,
of Thy glances, give me one glance,
and thereby remove from me that by which Thou hast afflicted me
and return me to the best of Thy customs with me!
Respond to my supplication
and the supplication of him who devotes his supplication sincerely to Thee,
for my power has become frail,
my stratagems few,
my situation severe,
and I despair of what is with Thy creatures,
so nothing remains for me but hope in Thee!

3- My God, surely Thy power to remove that in which I dwell
is like Thy power in that with which Thou hast afflicted me!
And surely the remembrance of Thy acts of kindliness comforts me
and hope in Thy showing favour and Thy bounty strengthens me,
for I have not been without Thy favour ever since Thou created me.

4- And Thou, my God, art my place of flight,
my asylum,
my protector, my defender,

5- the loving toward me, the compassionate,
and the guarantor of my provision.
In Thy decree lay what has settled upon me
and in Thy knowledge that to which I have come home.

6- So, my Patron and Master, place
within that which Thou hast ordained, decreed,
and made unavoidable for me,
my well-being and that wherein lies my soundness
and my deliverance from that in which I am!

7- I hope for none to repel this other than Thee,
and I rely in it only upon Thee.



8- O Possessor of majesty and munificence,
be with my best opinion of Thee!8 1

9- Have mercy upon my frailty and the paucity of my stratagems,
remove my distress,
grant my supplication,
ease me from my stumble,
and show kindness to me in that
and to everyone who supplicates Thee!
My Master, Thou hast commanded me to supplicate
and undertaken to respond,9
and Thy promise is the truth
in which there is no failing, nor any change.10

10- So bless Muhammad, Thy prophet and servant,
and the pure, the Folk of his House,
and help me,
surely Thou art the help of him who has no help
and the stronghold of him who has no stronghold,
while I am the distressed
the response to whom and the removal of evil from whom Thou hast made obligatory!11

11- So respond to me, remove my concern,
relieve my gloom,
return my state to the best it has been,
and repay me not according to what I deserve,
but according to Thy mercy which embracest all things,12

O Possessor of majesty and munificence!
Bless Muhammad and the Household of Muhammad,
hear, and respond,
O All-mighty!

60) His Supplication against that which he Feared and Dreaded

60) His Supplication against that which he Feared and Dreaded13

وكان من دعائه ( عليه السلام ) مما يحذره ويخافه (60)

،إلهِ إنَّه لَيس يرد غَضبكَ إلا حلْمكَ .1



،ولا ينْجِ من عقَابِكَ إلا عفْۇكَ

.ولا يخَلّص منْكَ إلا رحمتُكَ والتَّضرعُ إلَيكَ

2 ةحاً بِالْقُدْرفَر ِيا إله ل بـ فَه

،الَّت بِها تُحيِ ميت الْبِلادِ

،وبِها تَنْشُر ارواح الْعبادِ

نللا تُهو،

ِبةَ يارالإجاب ِفْنرعو،

نعلا تَضو نفَعارو،

زُقْنارو ،نرانْصو،

.وعافن من الآفاتِ

ياربِ إنْ تَرفَعن فَمن يضعن؟ .3

وإنْ تَضعن فَمن يرفَعن؟

كَ ظُلْممح ف سنْ لَيا ِيا إله تملقَدْ عو،

،ولا ف نَقمتكَ عجلَةٌ



تالْفَو خافي نم لجعإنَّما ي،

يفعالض الظُّلْم َإل تاجحيو،

.وقَدْ تَعالَيت عن ذلكَ يا سيِدِي علُواً كبِيراً

،ربِ لا تَجعلْن للْبلاء غَرضاً .4

،ولا لنَقمتكَ نَصباً

نسّنَفو ِلْنهمو،

تثْرع لْنقاو،

لاءبِالْب نلا تُتْبِعو،

يلَتلَّةَ حقو فعفَقَدْ تَرى ض،

يفعض ِبيار ّفَإن ،نِربفَص

ِبكَ يا رِعٌ إلَيرتَضم.

5. ذْنعنْكَ، فَاوذُ بِكَ معاو.

،واستَجِير بِكَ من كل بلاء .6

نجِرفَا.



،واستَتر بِكَ .7

ذَرحاو خافا امِدِي مييا س نتُرفَاس.

.وانْت الْعظيم اعظَم من كل عظيم .8

9. تتَتَربِكَ بِكَ بِكَ اس.

10. هليا ا هليا ا هليا ا

هليا ا هليا ا هليا ا

هليا ا هليا ا هليا ا هليا ا

رِينالطَّاه ِبِينالطَّي هآلد ومحم َلع لص.

1- My God,
nothing repels Thy wrath but Thy clemency,
nothing delivers from Thy punishment but Thy pardon,
nothing rescues from Thee but Thy mercy and pleading to Thee!14

2- So give me, my God, relief by means of the power
through which Thou bringest the dead lands to life
and revivest the spirits of the servants!15

Destroy me not,
and give me the knowledge of Thy response,
my Lord!
Raise me up and push me not down,
help me, provide for me,
and release me from every blight!

3- My Lord,
if Thou raisest me up, who will push me down?



If Thou pushest me down, who will raise me up?
But I know, my God, that there is no wrong in Thy decree,
and no hurry in Thy vengeance.
He alone hurries who fears to miss,
and only the weak needs to wrong.
But Thou art exalted, my Master,
high indeed above all that!

4- My Lord,
make me not the target of affliction
nor the object of Thy vengeance,
respite me, comfort me,
release me from my stumble,
and send not affliction after me,
for Thou hast seen my frailty, and the paucity of my stratagems.
So give me patience, for I, my Lord, am weak,
and I plead to Thee, my Lord!

5- I seek refuge in Thee from Thee,
so give me refuge!16

6- I seek sanctuary in Thee from every affliction,
so grant me sanctuary!

7- I cover myself through Thee,
so cover me, my Master,
from what I fear and dread!

8- Thou art the All-mighty,
mightier than every mighty thing!

9- Through Thee, through Thee, through Thee,
I cover myself.

10- O God, O God, O God,
O God, O God, O God,
O God, O God, O God, O God!
Bless Muhammad and his Household,
the good, the pure!



61) His Supplication in Abasing himself

وكان من دعائه ( عليه السلام ) ف التذلّل (61)

1. لايوم لايوم،

،انْت الْمولَ، وانَا الْعبدُ

لوالْم دَ إلابالْع محري لهو.

2. لايوم لايوم،

يلنَا الذَّلاو ،زِيزالْع نْتا،

زِيزالْع إلا يلالذَّل محري لهو.

3. لايوم لايوم،

خْلُوقنَا الْماو ،قالْخَال نْتا،

قالْخَال إلا خْلُوقالْم محري لهو.

4. لايوم لايوم،

لائنَا الساو طعالْم نْتا،

طعالْم إلا لائالس محري لهو.



5. لايوم لايوم،

يثتَغسنَا الْماو ثيغالْم نْتا،

يثغالْم إلا يثتَغسالْم محري لهو.

6. لايوم لايوم،

نَا الْفَاناو الْباق نْتا،

الْباق إلا الْفان محري لهو.

7. لايوم لايوم،

لائنَا الزاو مالدَّائ نْتا،

مالدَّآئ إلا لآئالز محري لهو.

8. لايوم لايوم،

ِتينَا الْماو الْح نْتا،

الْح إلا ِتيالْم محري لهو.

9. لايوم لايوم،

يفعنَا الضاو الْقَوِي نْتا،



الْقَوِي إلا يفعالض محري لهو.

10. لايوم لايوم،

يرنَا الْفَقاو الْغَن نْتا،

الْغَن إلا يرالْفَق محري لهو

11. لايوم لايوم،

يرغنَا الصاو بِيرْال نْتا،

بِيرْال إلا يرغالص محري لهو.

12. لايوم لايوم،

،انْت الْمالكُ وانَا الْمملُوكَ

.وهل يرحم الْمملُوكَ إلا الْمالكُ

1- My Master, my Master!
Thou art the Master and I the servant!
Has anyone mercy upon the servant but the master?

2- My Master, my Master!
Thou art the Exalted and I the abased!
Has anyone mercy upon the abased but the exalted?

3- My Master, my Master!
Thou art the Creator and I the creature!
Has anyone mercy upon the creature but the creator?



4- My Master, My Master!
Thou art the Giver and I the asker!
Has anyone mercy upon the asker
but the giver?

5- My Master, My Master!
Thou art the Helper and I the seeker of help!
Has anyone mercy upon the seeker of help but the helper?

6- My Master, My Master!
Thou art the Subsistent and I the perishing!
Has anyone mercy upon the perishing but the subsistent?

7- My Master, My Master!
Thou art the Everlasting and I the vanishing!
Has anyone mercy upon the vanishing but the everlasting?

8- My Master, My Master!
Thou art the Living and I the dead!
Has anyone mercy upon the dead
but the living?

9- My Master, My Master!
Thou art the Strong and I the weak!
Has anyone mercy upon the weak but the strong?

10- My Master, My Master!
Thou art the Rich and I the poor!
Has anyone mercy upon the poor
but the rich?

11- My Master, My Master!
Thou art the Great and I the small!
Has anyone mercy upon the small
but the great?

12- My Master, My Master!
Thou art the Owner and I the owned!
Has anyone mercy upon the owned but the owner?

1. This verse and the following allude to the well-known hadith qudsi: 'Might is My loincloth and mightiness My cloak. If
anyone contends with Me in either of these, I will cast him into Gehenna.' Cf. W. Graham, Divine Word and Prophetic Word,
pp. 162-3.



2. This is probably an allusion to the Highest Assembly, the angels mentioned in 37:8 and 38:69.
3. Cf. 20:6.
4. Cf. 9:78: Know they not that God knows their secret and their whispered conversation, and that God knows the things
unseen? See also 43:80, 58:7.
5. Ibn Shihab al-Zuhri (d. 124/742) was a well known jurist and traditionist and, as mentioned in the introduction, is credited
with being the first to call the Imam by the title 'Zayn al-'Abidin'. Sa'id ibn al-Musayyib (d. 94/712-713), one of the 'seven
jurists' of Medina, was known as the 'Chief of the Followers' (sayyid al-tabi'in), that is, those who followed the generation of
the Prophet's Companions.
6. On the 'mediation' given to the Imams, see the note on 47.56.
7. 3:26
8. Allusion to the hadith qudsi, 'I am with My servant's opinion of Me'; in some versions, there occurs the phrase, 'so let him
think about Me what he will' (Graham, Divine Word, pp. 127-130).
9. Again reference to 40:60: Supplicate Me and I will respond to you.
10. Allusion to Qur'anic verses such as: Surely God will not fail in His promise (13:31), and There is no change for the
words of God (10:64).
11. Allusion to 27:62. Cf. Supplication 10.4.
12. 7:156
13. This supplication seems to be another version of 48.13 ff.
14. Cf. note 256.
15. Cf. note 257.
16. Part of the hadith quoted in the introduction and note 256.
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	Addenda :These seven additional supplications are appended in some copies of the Sahifa
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